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RADIOCOMMUNICATION ACT LOI SUR LA RADIOCOMMUNICATION

Radiocommunication Act Exemption Order 
(Jammers — Department of National Defence and 
Canadian Forces)

Arrêté d’exemption de l’application de la Loi sur la 
radiocommunication (brouilleurs — ministère de 
la Défense nationale et Forces canadiennes)

The Minister of Industry makes the annexed Radio­
communication Act Exemption Order (Jammers — De­
partment of National Defence and Canadian Forces) un­
der subsection 14(1)a of the Radiocommunication Actb.

En vertu du paragraphe 14(1)a de la Loi sur la radio­
communicationb, le ministre de l’Industrie prend l’Arrê­
té d’exemption de l’application de la Loi sur la radiocom­
munication (brouilleurs — ministère de la Défense 
nationale et Forces canadiennes), ci-après.

Ottawa, January 23, 2024 Ottawa, le 23 janvier 2024

Le ministre de l’Industrie

François-Philippe Champagne
Minister of Industry

a S.C. 2014, c. 39, s. 181 a L.C. 2014, ch. 39, art. 181
b R.S., c. R-2; S.C. 1989, c. 17, s. 2 b L.R., ch. R-2; L.C. 1989, ch. 17, art. 2
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Radiocommunication Act Exemption Order 
(Jammers — Department of National De­
fence and Canadian Forces)

Arrêté d’exemption de l’application de la 
Loi sur la radiocommunication (brouilleurs 
— ministère de la Défense nationale et 
Forces canadiennes)

Definition Définition
Definition of Act Définition de Loi
1  In this Order, Act means the Radiocommunication 
Act.

1  Dans le présent arrêté, Loi s’entend de la Loi sur la ra­
diocommunication.

Exemptions Exemptions
Persons to whom exemption applies Personnes visées par l’exemption
2  (1)  Subject to any applicable conditions set out in 
sections 4 to 11, the following persons are exempt from 
the application of subsection 4(4) and paragraph 9(1)(b) 
of the Act:

(a)  His Majesty in right of Canada as represented by 
the Minister of National Defence as well as any em­
ployee of the Department of National Defence and any 
officer or non-commissioned member of the Canadian 
Forces who is required in the course of their duties or 
training to install, use, possess, manufacture, import, 
distribute or lease a jammer for a purpose referred to 
in subsection (2);

(b)  His Majesty in right of Canada as represented by 
any other officer or servant of His Majesty who is re­
quired in the course of their duties or training, under 
the supervision of a person referred to in paragraph 
(a), to carry out an activity referred to in that para­
graph for a purpose referred to in subsection (2);

(c)  His Majesty in right of Canada as represented by 
the Minister of Public Works and Government Ser­
vices as well as any employee of the Department of 
Public Works and Government Services who is re­
quired in the course of their duties to import a jammer 
on behalf of the Department of National Defence for a 
purpose referred to in subsection (2); and

(d)  any member of a foreign military force present in 
Canada under an international arrangement who is re­
quired in the course of their duties or training, under 
the supervision of a person referred to in paragraph 
(a), to install, use, possess, import or distribute a jam­
mer for a purpose referred to in subsection (3).

2  (1)  Sous réserve des conditions applicables figurant 
aux articles 4 à 11, les personnes ci-après sont exemptées 
de l’application du paragraphe 4(4) et de l’alinéa 9(1)b) 
de la Loi :

a)  Sa Majesté du chef du Canada, représentée par le 
ministre de la Défense nationale ainsi que par les em­
ployés du ministère de la Défense nationale et les offi­
ciers et les militaires du rang des Forces canadiennes 
qui doivent, dans le cadre de leurs fonctions ou de leur 
formation, installer, utiliser, posséder, fabriquer, im­
porter, distribuer ou louer des brouilleurs à l’une des 
fins visées au paragraphe (2);

b)  Sa Majesté du chef du Canada, représentée par les 
autres fonctionnaires ou autres préposés de Sa Majes­
té qui doivent, sous la supervision d’une personne vi­
sée à l’alinéa a) et dans le cadre de leurs fonctions ou 
de leur formation, effectuer une activité visée à cet ali­
néa à l’une des fins visées au paragraphe (2);

c)  Sa Majesté du chef du Canada, représentée par le 
ministre des Travaux publics et des Services gouverne­
mentaux ainsi que par les employés du ministère des 
Travaux publics et des Services gouvernementaux qui 
doivent, dans le cadre de leurs fonctions, importer des 
brouilleurs pour le compte du ministère de la Défense 
nationale à l’une des fins visées au paragraphe (2);

d)  les membres d’une force militaire étrangère pré­
sente au Canada en vertu d’un accord international 
qui doivent, sous la supervision d’une personne visée à 
l’alinéa a)et dans le cadre de leurs fonctions ou de leur 
formation, installer, utiliser, posséder, importer ou 
distribuer des brouilleurs à l’une des fins visées au pa­
ragraphe (3).
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Exemptions Exemptions
Sections 2-3 Articles 2-3
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Purposes — paragraph (1)(a), (b) or (c) Fins visées — alinéas (1)a), b) ou c)
(2)  The exemption is granted under paragraph (1)(a), 
(b) or (c) for the following purposes:

(a)  national security;

(b)  public safety, including with respect to peniten­
tiaries and prisons;

(c)  national defence;

(d)  international relations;

(e)  the investigation or prosecution of offences in 
Canada, including the preservation of evidence; or

(f)  the protection of property or the prevention of se­
rious harm to any person.

(2)  L’exemption est accordée au titre des alinéas (1)a), 
b) ou c) aux fins suivantes :

a)  la sécurité nationale;

b)  la sécurité publique, notamment en ce qui 
concerne les pénitenciers et les prisons;

c)  la défense nationale;

d)  les relations internationales;

e)  les enquêtes ou les poursuites relatives aux infrac­
tions au Canada, notamment la préservation des élé­
ments de preuve;

f)  la protection de biens ou la prévention de dom­
mage grave à l’endroit d’une personne.

Purposes — paragraph (1)(d) Fins visées — alinéa (1)d)
(3)  The exemption is granted under paragraph (1)(d) for 
the following purposes:

(a)  national defence;

(b)  international relations; or

(c)  the protection of property or the prevention of se­
rious harm to any person.

(3)  L’exemption est accordée au titre de l’alinéa (1)d) 
aux fins suivantes :

a)  la défense nationale;

b)  les relations internationales;

c)  la protection de biens ou la prévention de dom­
mage grave à l’endroit d’une personne.

Suppliers to Department of National Defence Fournisseurs — ministère de la Défense nationale
3  (1)  Subject to any applicable conditions set out in 
sections 7 to 12, the following persons or entities are ex­
empt from the application of subsection 4(4) and para­
graph 9(1)(b) of the Act:

(a)  any person or entity that responds to a solicita­
tion of bids in relation to the provision of jammers to 
the Department of National Defence, when they offer a 
jammer for sale in responding to that solicitation of 
bids; and

(b)  any person or entity that has entered into a con­
tract with the Government of Canada for the provision 
of jammers or services related to jammers to the De­
partment of National Defence or that performs any 
part of the work under the contract or any related sub­
contract, when they are required to install, use, pos­
sess, manufacture, import, distribute, offer for sale or 
sell a jammer in accordance with the terms of the con­
tract.

3  (1)  Sous réserve des conditions applicables figurant 
aux articles 7 à 12, sont exemptées de l’application du pa­
ragraphe 4(4) et de l’alinéa 9(1)b) de la Loi les personnes 
ou les entités :

a)  qui offrent de vendre des brouilleurs en réponse à 
un appel d’offres relatif à la fourniture de brouilleurs 
pour le ministère de la Défense nationale lorsque 
celles-ci offrent de vendre des brouilleurs en réponse à 
l’appel d’offres;

b)  qui ont conclu un contrat avec le gouvernement du 
Canada pour la fourniture de brouilleurs ou la presta­
tion de services relatifs aux brouilleurs pour le minis­
tère de la Défense nationale ou qui effectuent toute 
partie du travail prévu par le contrat ou par un contrat 
de sous-traitance connexe lorsque celles-ci doivent 
installer, utiliser, posséder, fabriquer, importer, distri­
buer, mettre en vente ou vendre des brouilleurs 
conformément aux modalités du contrat.
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Purpose Fins
(2)  The exemption is granted under subsection (1) for 
the purpose of national defence or international rela­
tions.

(2)  L’exemption est accordée au titre du paragraphe (1) 
aux fins de la défense nationale ou des relations interna­
tionales.

Conditions Conditions
Information to be provided to Minister Renseignements à fournir au ministre
4  (1)  A person referred to in paragraph 2(1)(a) or (b) 
must not install, use, possess, manufacture, import, dis­
tribute or lease a jammer unless the Minister has re­
ceived, in relation to this Order, a written notice from the 
Department of National Defence or the Canadian Forces 
containing the following information:

(a)  the postal and email addresses and telephone 
number of the headquarters or centre of operations 
where responsibility for jammers is principally exer­
cised;

(b)  the titles, postal and email addresses and tele­
phone numbers of the persons who are responsible for 
jammers; and

(c)  the titles, email addresses and telephone numbers 
of the persons who are responsible for responding, 
during and outside of business hours, to any inquiries 
made by the Minister or by inspectors who are ap­
pointed under paragraph 5(1)(j) of the Act.

4  (1)  Il est interdit à toute personne visée aux alinéas 
2(1)a) ou b) d’installer, d’utiliser, de posséder, de fabri­
quer, d’importer, de distribuer ou de louer un brouilleur, 
sauf si le ministre reçoit du ministère de la Défense na­
tionale ou des Forces canadiennes un avis écrit à l’égard 
du présent arrêté qui contient les renseignements sui­
vants :

a)  les adresses postale et de courriel et le numéro de 
téléphone du siège social ou du centre opérationnel où 
sont principalement exercées les responsabilités rela­
tives aux brouilleurs;

b)  les titres, adresses postales et de courriel et les nu­
méros de téléphone des personnes responsables des 
brouilleurs;

c)  les titres, adresses de courriel et les numéros de té­
léphone des personnes chargées de répondre, à toute 
heure, aux demandes de renseignements du ministre 
ou des inspecteurs nommés en vertu de l’alinéa 5(1)j) 
de la Loi.

Obligation to update information Obligation — mise à jour des renseignements
(2)  If any of the information in the notice provided un­
der subsection (1) changes, the Department of National 
Defence or the Canadian Forces, as the case may be, 
must, as soon as feasible, provide the new information to 
the Minister.

(2)  Dans le cas où un renseignement figurant dans l’avis 
fourni au titre du paragraphe (1) change, le ministère de 
la Défense nationale ou les Forces canadiennes, selon le 
cas, fournissent, dès que possible, le nouveau renseigne­
ment au ministre.

Training — paragraph 2(1)(a) or (b) Formation — alinéas 2(1)a) ou b)
5  (1)  A person referred to in paragraph 2(1)(a) or (b) 
must not install, use, possess, manufacture, import, dis­
tribute or lease a jammer unless they have received, or 
are receiving, training in relation to each activity that 
they carry out.

5  (1)  Il est interdit à toute personne visée aux alinéas 
2(1)a) ou b) d’installer, d’utiliser, de posséder, de fabri­
quer, d’importer, de distribuer ou de louer un brouilleur, 
sauf si elle a reçu — ou est en train de recevoir — de la 
formation relative à l’activité qu’elle effectue.

Training — paragraph 2(1)(d) Formation — alinéa 2(1)d)
(2)  A person referred to in paragraph 2(1)(d) must not 
install, use, possess, import or distribute a jammer unless 
they have received, or are receiving, training in relation 
to each activity that they carry out.

(2)  Il est interdit à toute personne visée à l’alinéa 2(1)d) 
d’installer, d’utiliser, de posséder, d’importer ou de dis­
tribuer un brouilleur, sauf si elle a reçu — ou est en train 
de recevoir — de la formation relative à l’activité qu’elle 
effectue.
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Directives and instructions — Department of 
National Defence

Directives et instructions — ministère de la Défense 
nationale

6  (1)  The Department of National Defence must take 
reasonable measures to ensure that any directives or in­
structions that relate to the installation, use, possession, 
manufacture, importation, distribution or lease of a jam­
mer, whether published in paper or electronic format, are 
reasonably accessible to the employees of the Depart­
ment of National Defence who are referred to in para­
graph 2(1)(a).

6  (1)  Le ministère de la Défense nationale prend des 
mesures raisonnables pour faire en sorte que les em­
ployés du ministère de la Défense nationale visés à l’ali­
néa 2(1)a) aient un accès raisonnable aux directives et 
aux instructions relatives à l’installation, l’utilisation, la 
possession, la fabrication, l’importation, la distribution 
ou la location de brouilleurs, sur support papier ou élec­
tronique.

Directives, orders and instructions — Canadian 
Forces

Directives, ordres et instructions — Forces 
canadiennes

(2)  The Canadian Forces must take reasonable measures 
to ensure that any directives, orders or instructions that 
relate to the installation, use, possession, manufacture, 
importation, distribution or lease of a jammer, whether 
published in paper or electronic format, are reasonably 
accessible to the officers and non-commissioned mem­
bers of the Canadian Forces who are referred to in para­
graph 2(1)(a).

(2)  Les Forces canadiennes prennent des mesures rai­
sonnables pour faire en sorte que les officiers et militaires 
du rang des Forces canadiennes visés à l’alinéa 2(1)a) 
aient un accès raisonnable aux directives, aux ordres et 
aux instructions relatifs à l’installation, l’utilisation, la 
possession, la fabrication, l’importation, la distribution 
ou la location de brouilleurs, sur support papier ou élec­
tronique.

Restriction of interference or obstruction Limites de gêne ou d’entrave
7  A person referred to in paragraph 2(1)(a), (b) or (d) or 
a person or entity referred to in paragraph 3(1)(b) must 
make every reasonable effort to restrict as much as possi­
ble the jammer’s interference with or obstruction of ra­
diocommunication to the smallest physical area, the 
fewest number of radio frequencies, the appropriate 
power level and the minimum duration required to ac­
complish the intended purposes.

7  Toute personne visée aux alinéas 2(1)a), b) ou d) ou 
personne ou entité visée à l’alinéa 3(1)b) déploie tous les 
efforts raisonnables pour restreindre le plus possible la 
gêne ou l’entrave à la radiocommunication causée par le 
brouilleur, sur les plans de la portée territoriale, du 
nombre de radiofréquences, du niveau de puissance ap­
propriée et de la durée, à ce qui est nécessaire à la réali­
sation des fins visées.

Minimal emissions and exposure Émissions et exposition minimales
8  A person referred to in paragraph 2(1)(a), (b) or (d) or 
a person or entity referred to in paragraph 3(1)(b) must 
install or use a jammer in a manner that minimizes un­
wanted emissions and the exposure of any person to ra­
diofrequency fields.

8  Toute personne visée aux alinéas 2(1)a), b) ou d) ou 
personne ou entité visée à l’alinéa 3(1)b) installe ou uti­
lise le brouilleur de façon à minimiser les émissions non 
désirées, de même que l’exposition de quiconque aux 
champs de radiofréquences.

Adjustments to radiofrequencies Réglage des radiofréquences
9  A person referred to in paragraph 2(1)(a), (b) or (d) or 
a person or entity referred to in paragraph 3(1)(b) must 
ensure that any jammer for which they are responsible 
allows for adjustments to the radiofrequencies that it can 
interfere with or obstruct.

9  Toute personne visée aux alinéas 2(1)a), b) ou d) ou 
personne ou entité visée à l’alinéa 3(1)b) veille à ce que 
tout brouilleur dont elle est responsable permette le ré­
glage des radiofréquences qu’il peut gêner ou entraver.

Prevention of non-authorized access and storage Prévention des accès non autorisés et entreposage
10  A person referred to in paragraph 2(1)(a), (b) or (d) 
or a person or entity referred to in paragraph 3(1)(b) 
must take reasonable measures to ensure that any jam­
mer for which they are responsible

10  Toute personne visée aux alinéas 2(1)a), b) ou d) ou 
personne ou entité visée à l’alinéa 3(1)b) prend des me­
sures raisonnables pour veiller à ce que tout brouilleur 
dont elle est responsable :

a)  d’une part, ne soit accessible qu’aux personnes 
exemptées au titre du paragraphe 2(1) ou aux 
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(a)  is accessible only to persons who are exempted 
under subsection 2(1) or persons or entities that are 
exempted under paragraph 3(1)(b); and

(b)  is turned off and stored in a secure location or se­
cure manner when it is not in use, including when it is 
being transported.

personnes ou aux entités exemptées au titre de l’alinéa 
3(1)b);

b)  d’autre part, soit éteint et entreposé dans un en­
droit sûr ou d’une façon sécuritaire, y compris durant 
le transport, lorsqu’il n’est pas utilisé.

Record relating to use Registre concernant l’utilisation
11  The Department of National Defence or the Canadi­
an Forces, as the case may be, must maintain a record of 
each instance in which a jammer is used by a person re­
ferred to in paragraph 2(1)(a), (b) or (d) or a person or 
entity referred to in paragraph 3(1)(b) and the record 
must contain the following information:

(a)  the place at which, date on which and, if possible, 
time at which the jammer was used;

(b)  the radiofrequencies that were interfered with or 
obstructed; and

(c)  the purpose mentioned in any of paragraphs 
2(2)(a) to (f) for which the jammer was used.

11  Le ministère de la Défense nationale ou les Forces 
canadiennes, selon le cas, tiennent un registre qui com­
prend — pour chaque utilisation d’un brouilleur effectuée 
par une personne visée aux alinéas 2(1)a), b) ou d) ou 
une personne ou par une entité visée à l’alinéa 3(1)b) — 
les renseignements suivants :

a)  le lieu et la date de l’utilisation du brouilleur et, si 
possible, l’heure de celle-ci;

b)  les radiofréquences gênées ou entravées;

c)  celles des fins mentionnées aux alinéas 2(2)a) à f) 
pour lesquelles le brouilleur est utilisé.

Suppliers to Department of National Defence Fournisseurs — ministère de la Défense nationale
12  A person or entity referred to in paragraph 3(1)(b) 
must not use a jammer except in the following circum­
stances:

(a)  the use is carried out under the supervision of a 
person referred to in paragraph 2(1)(a); and

(b)  the purpose of the use is to test the functionality 
of the jammer, to perform maintenance on the jam­
mer or to provide training in relation to the jammer to 
a person referred to in paragraph 2(1)(a) or (b).

12  Il est interdit à toute personne ou entité visée à l’ali­
néa 3(1)b) d’utiliser un brouilleur sauf dans les cas sui­
vants :

a)  l’utilisation est effectuée sous la supervision d’une 
personne visée à l’alinéa 2(1)a);

b)  l’utilisation vise à tester la fonctionnalité du 
brouilleur, à assurer la maintenance du brouilleur ou à 
offrir de la formation relative au brouilleur aux per­
sonnes visées aux alinéas 2(1)a) ou b).

Cessation of Effect Cessation d’effet
Five years after coming into force Cinq ans après l’entrée en vigueur
13  This Order ceases to have effect on the fifth anniver­
sary of the day on which it comes into force.

13  Le présent arrêté cesse d’avoir effet au cinquième an­
niversaire de son entrée en vigueur.

Coming into Force Entrée en vigueur
Registration Enregistrement
14  This Order comes into force on the day on which it is 
registered.

14  Le présent arrêté entre en vigueur à la date de son 
enregistrement.


	 ENGLISH
	 Table of Provisions
	1 Definition
	2 Exemptions
	4 Conditions
	13 Cessation of Effect
	14 Coming into Force

	------------
	 FRANÇAIS
	 Table analytique
	1 Définition
	2 Exemptions
	4 Conditions
	13 Cessation d’effet
	14 Entrée en vigueur


